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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Наступного дня.

Філонька, як завжди, використовує Батька як обіймачку-подушку.


«У-у... спекотно...»

«С-с-с...»

«Ого! Пан Іватані, пані Сакура вас обіймає!»


Прокинувшись, Іцукі протер заспані очі й зауважив.


«Хіба філоріяли не мали спати в сусідній кімнаті?»


Рен теж підвівся з заспаним виглядом і проаналізував ситуацію.

Невже не зрозуміло?

Філоньці стало самотньо, тож Батько виявив доброту й ліг спати разом із нею, хіба ні?


«Щось пан Мотоясу має такий вигляд, ніби щось знає»

«Мотоясу, якщо знав — міг би й попередити Наофумі»

«Вона так робила з Батьком у передостанньому циклі»

«Тепер уже пізно. Якщо вчора затягнулося до пізньої ночі, то пан Іватані, певно, й досі хоче спати...»


Іцукі обережно потрусив Батька, щоб розбудити.


«У-у... щ-що це таке!?»

«Це пані Сакура. Ану, пані Сакуро, прокидайтеся»

«Ну-у-у...»


Філонька спробувала змінити позу, не випускаючи Батька з обіймів.

Ну, підлога в готелі аж зарипіла.

Бо зараз Філонька у формі Королеви філоріялів, тож важить чимало.


«А якщо підлога провалиться!? Пане Кітамуро! Зробіть щось, відірвіть пана Іватані від пані Сакури й розбудіть її!»

«А як ми це зробили в передостанньому циклі?»


Ну, от я й замислився, як тут з’явилася Юкі.

Сьогодні вона теж має гордовитий вигляд.


«Доброго ранку. Пане Мотоясу, всі»

«Доброго ранку»

«Який чудовий ранок... агов, Сакуро! Це непристойно, припини!»

«Ну-у-у...»

«Р-рятуйте!»

«Хіба в якомусь старому дитячому аніме не було такої сцени, як зараз із Наофумі? Коли хтось спав на животі у великої істоти»

«А, у твоєму світі теж таке було, Рене?»

«Гей! Не стійте як заворожені, допоможіть уже!»


За підтримки Юкі Філонька неохоче відпустила Батька.

Вигляд у неї був такий, ніби їй шкода розлучатися.


«А де Коу?»


Справді, його не видно.

Може, він іще надворі?


«Пішов на ранкову прогулянку»

«Наскільки ж вони вільні духом, ці створіння...»


Коу ж хлопчик-ласунець.

Мабуть, у ньому прокинувся дух пригод.


«Фу-у... Слухай, Філонько, будь ласка, більше так не роби»

«Чому-у?»

«Бо в готелі тісно, і мені спекотно, тож я погано сплю. Якщо будемо ночувати просто неба... то можна трохи, але потерпи»

«Гаразд-да!»


Батько відчитав Філоньку, а Рен з Іцукі дивилися на це з ошелешеним виглядом.


«Або ж зроби це з Реном та Іцукі»

«Наофумі, не перекладай це на нас»

«Саме так. Ця роль — твоя, пане Іватані»

«Що за роль?»


Здається, Рен та Іцукі вже звикають — реагують дедалі млявіше.

Хотілося б, щоб вони не ставили Батька в такі дивні ситуації.


«Ну що, чим займаємось сьогодні?»

«Я шитиму одяг для Юкі та інших»

«Тобто Мотоясу знову залишається, а ми піднімаємо рівні»

«Ми вже майже вийшли на стабільний темп, тож скоро можна буде рушати»

«Так... Але хто стримуватиме Мотоясу, коли він знову почне викидати колінця...»


Батько та інші перезирнулися.

Невже вони хвилюються, що я щось утну?

Не пригадую, щоб я створював якісь проблеми.


«Може, мінятися через певний час?»

«Або домовитися про час зустрічі, або хтось із нас сьогодні весь день буде поруч»

«Боротися із заколисуванням чи бути поруч із Мотоясу»

«І той, і той варіант — суцільна халепа»

«Як жорстоко... Але не можу заперечити. Проте якщо я сам залишуся, мій рівень ростиме повільніше, тож буде несправедливо... Хоча б три дні — і було б добре»

«Чесно кажучи, я хочу вже рушати. Так чи інакше, проблем ми не створювали, але нас уже починають помічати»

«Тоді сьогодні піднімемо рівні недовго, а потім по черзі наглядатимемо за Мотоясу. На щастя, сьогодні він зайнятий шиттям»

«До речі, а одяг так просто шиється?»


Батько та інші дивляться на мене.


«Якщо вдасться перетворити нитки, які я зробив учора, на тканину, то думаю, що впораюся до кінця дня»


Розміри й викрійки я приблизно запам’ятав.

Серед філоріялів багато схожих за статурою, тож проблем не буде.


«Ти досить спритний руками»

«Може, він просто використовує переваги рівня?»

«Це коли піднімаєш спритність. Можливо»

«У світі з рівнями японські уявлення не працюють»

«Якщо зброєю можна створювати ліки та різні дрібниці, то, мабуть, проблем нема»

«У деяких ММО такі речі створюються миттєво...»


Батько та інші аналізують, поглядаючи на Юкі та її подруг.

До кінця дня я приготую їм нормальний одяг.

Тож сьогодні в мене немає планів кудись виходити.


Але Батько та інші, схоже, хочуть рушати, щойно одяг буде готовий.

Так чи інакше, до Фобрею шлях неблизький.

За словами Батька, вони хочуть побачити світ, щоб краще його зрозуміти.

Якщо врахувати зупинки в дорозі, часу піде ще більше.


За моїми підрахунками, якщо без зупинок гнати філоріялів по черзі... Батько в першому світі змушував їх добряче попітніти.

Здається, дісталися за три-чотири дні.


Але ті три дні були справжнім пеклом.

Філоньці теж доводилося несолодко — я сам бачив, тож пам’ятаю.

Візок аж скрипів під навантаженням.


Якщо так гнати теперішніх Юкі та інших — вони точно зламаються.

Можна, звісно, компенсувати бонусами від рівня, але, з огляду на думку Батька, краще закласти з запасом — тиждень... ні, два тижні шляху.


«Хм-м...»

«Фобрей нікуди не втече»

«Я не про це»

«Проблема в дорозі до Фобрею. Сільтвельт — це переважно гори та великі ліси. Прямувати за картою філоріялам буде складно. Тим більше, шлях перекриває Велика Пустеля Забуття»


Еклер додає пояснення.

А, точно, були ж і пустки, і пустеля.

Це якщо йти з боку Сільтвельту.


«А з Мелромарку?»

«Так само — гори, долини, пустки та гірські хребти»


І як ми тоді пересувалися?

А, точно — Батько збільшував Райвала, щоб перелетіти через хребет.

Пам’ятаю, як Райвал жестикулював і кричав, що візок надто важкий.

Батько ж віддавав накази як належне, тож, можливо, навіть не помічав цього.


«Перетинати пустелю...»

«А ми впораємося?»

«Раджу обійти»

«Якщо дуже постаратися, то можна, але якщо Батько хоче побачити світ — варто розглянути довший шлях»

«Так, тоді зупинимося на цьому варіанті, гаразд?»


Батько запитав у Рена та Іцукі, і вони обоє погоджувально кивнули.

Хм, пустки та пустеля.

Від самої думки про філоріялів, які мчать пустками, у мене аж серце тьохкає — така романтика!


«Тоді до обіду я наглядаю за Мотоясу, а потім, може, Рен або Іцукі?»

«Зрозуміло. Ми повернемося, перекусимо десь, змінимо вартового, а ближче до третьої години останній змінить його, і щойно одяг буде готовий — рушаємо»

«Так. Пан Іватані чергує до обіду, тож хто наступний?»

«Це найлегша позиція. Можна навіть перекусити»


І знову Рен та Іцукі засяяли очима, готуючись до каменю-ножиць-паперу.

Хіба вони вже не вирішили не тягнути жереб?


«А може, просто полюєте до обіду, а після обидва відпочиваєте?»

EPUB/nav.xhtml
Зміст

		Інформація про книгу

		Зміст

		Vol. 1 — Chapter 604: Розклад





